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Spisovná výslovnosť a jazyková kultúra 
JÄN SABOL 

J a z y k o v á k u l t ú r a v o b l a s t i s l o v e n s k e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i n i e j e 
u s p o k o j u j ú c a . V á ž n e d e f o r m á c i e p r i v ý s l o v n o s t i ( s p o n t á n n e , a l e a j v e ­
d o m é ) n ú t i a n á s k ú v a h á m o ú r o v n i j a z y k o v e j p r a x e v s l o v e n s k e j sp i ­
s o v n e j v ý s l o v n o s t i , o j e j s t a v e , a l e i m o ž n o s t i a c h r o z v o j a a p e r s p e k t í ­
v a c h . 

D o ú v o d u s a n á m n ú k a z a u j í m a v ý p a r a d o x : v b e ž n e j r e č o v e j p r a x i 
o v e ľ a č a s t e j š i e p o u ž í v a m e h o v o r e n ý j a z y k a k o p í s a n ý — m á m e tu n a 
m y s l i a k t í v n u s t r á n k u v z ť a h u h o v o r i a c i a l e b o p í š u c i ( v y s i e l a t e ! j a z y k o ­
v é h o p r e j a v u ) — p o č ú v a j ú c i a l e b o č í t a j ú c i ( p r i j í m a t e l j a z y k o v é h o 
p r e j a v u ) , a j e d n a k o s a u n á s c h y b y v p í s a n ý c h p r e j a v o c h h o d n o t i a 
p r í s n e j š i e a k o n e s p r á v n o s t i a n e p r e s n o s t i vo v ý s l o v n o s t i . J e s í c e p r a v ­
da, ž e n a p í s a n é s l o v o v i a c „ b i j e do o č í " , ž e s a k n e m u m o ž n o v r a c a ť ; 
h o v o r e n ý p r e j a v z a n i k á v p r i e s t o r e a č a s e , p o č ú v a j ú c i n e m á možnos ŕ ' 
v y p o č u ť s i h o z n o v a , a l e p r á v e p r e t o j e a j n á r o č n e j š í n a v n í m a t e ľ a 
a k o p í s a n ý p r e j a v . Z t o h o v y p l ý v a p o ž i a d a v k a , ž e h o v o r e n á r e č — a k 
m á u s p o k o j u j ú c o s p ĺ ň a ť s v o j u z á k l a d n ú f u n k c i u : b y ť d o b r ý m a p r e s ­
n ý m k o m u n i k a č n ý m p r o s t r i e d k o m — m u s í v n a j v y š š e j m i e r e r e š p e k ­
t o v a ť v n ú t o r n é z v u k o v é z á k o n i t o s t i j a z y k a , j e h o n o r m u . 

Z v u k o v é z á k o n i t o s t i j a z y k a s a t ý k a j ú v p r v o m r a d e u s t á l e n ý c h a r -
t i k u l a č n o - a k u s t i c k ý c h n á v y k o v p r i v y s l o v o v a n í h l á s o k a i c h s k u p í n . 
N a t ú t o s k u t o č n o s ť s a v i a ž e p r v á p o ž i a d a v k a p r i r e š p e k t o v a n í j a z y k o ­
v e j n o r m y v o b l a s t i v ý s l o v n o s t i — o r t o f o n i c k á ( o r t o f ó n i a j e n á ­
u k a o s p r á v n o m t v o r e n í h l á s o k ) . H l á s k u ( f o n é m u ) a k o n a j m e n š i u zvu­
k o v ú j e d n o t k u , k t o r á s a v y u ž í v a n a v ý s t a v b u g r a m a t i c k ý c h a l e x i k á l -



n y c h v ý z n a m o v , m u s í h o v o r i a c i s p r á v n e u tvo r i ť , a b y j e j s l u c h o v ý e f e k t , 
d o j e m n e v y b o č o v a l z u s t á l e n ý c h a k u s t i c k ý c h z v y k l o s t í p o u ž í v a t e ľ o v 
i s t é h o j a z y k a . N a j č a s t e j š i e c h y b y p r o t i s l o v e n s k e j o r t o f ó n i i s ú p r i vý ­
s l o v n o s t i d v o j h l á s o k , s p o l u h l á s k y ľ, o b o j p e r n é h o u. O r t o f o n i c k é c h y b y 
s a o b y č a j n e v y s k y t u j ú v o v ý s l o v n o s t i h o v o r i a c i c h s o s i l n ý m t l a k o m 
n á r e č i a , r e s p . u t ý c h p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o j a z y k a , k t o r ý c h m a t e ­
r i n s k ý j a z y k j e i n ý a k o s l o v e n s k ý , v t a k ý c h t o p r í p a d o c h h o v o r i a c i n a 
p o z a d í z v u k o v é h o s y s t é m u r o d n é h o n á r e č i a a l e b o s v o j h o m a t e r i n s k é h o 
j a z y k a s p o n t á n n e v n á š a j ú v l a s t n é a r t i k u l a č n o - a k u s t i c k é n á v y k y a j do 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . N á p r a v a s i v y ž a d u j e č a s t o p r e b u d o v a n i e c e l e j 
t zv . a r t i k u l a č n e j b á z y , č o j e s p o j e n é s o z n a č n o u n á m a h o u . 

P r e z v u k o v ú s t a v b u j a z y k a j e t e d a d ô l e ž i t á n a j m ä z á s a d a s p r á v n e h o 
t v o r e n i a h l á s o k a i c h s p á j a n i a do v y š š í c h z v u k o v ý c h j e d n o t i e k . 

Ď a l š i a p o ž i a d a v k a p r i r e š p e k t o v a n í j a z y k o v e j n o r m y vo z v u k o v e j r o ­
v i n e j e o r t o e p i c k á ( o r t o e p l a j e n á u k a o s p r á v n o m p o u ž í v a n í h l á ­
s o k , v š i r š o m s l o v a z m y s l e n á u k a o s p r á v n e j v ý s l o v n o s t i ) . P r e s p i s o v ­
n ú v ý s l o v n o s ť j e d ô l e ž i t é a j t o , n a a k o m m i e s t e s a v y s k y t u j ú — pr t 
r e š p e k t o v a n í o r t o f ó n i e — j e d n o t l i v é h l á s k y a i c h s p o j e n i a . 

O r t o e p i c k é p o ž i a d a v k y s ú s p o j e n é s v y š š í m i r o v i n a m i j a z y k o v é h o 
s y s t é m u , z a c h y t á v a j ú z á k o n i t o s t i z v u k o v e j r e č i [ p ó r o v . n a p r . a s i m i l á ­
c i e , v i a z a n ú v ý s l o v n o s ť v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e a p o d . ) . P r e v i n e n i a 
p r o t i s l o v e n s k e j o r t o e p i i p r a m e n i a v n e z n a l o s t i z á k o n i t o s t í z v u k o v e j 
r o v i n y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , v n e z n a l o s t i j e j s t a v b y . N e r e š p e k t o v a n i e 
t ý c h t o z á k o n i t o s t í z n i ž u j e k o m u n i k a t í v n u s c h o p n o s ť s l o v e n s k é h o j a ­
z y k a . N e b e r i e s a tu t e d a do ú v a h y , ž e j a z y k m u s í byť v p r v o m r a d e 
d o k o n a l ý p r o s t r i e d o k n a k o m u n i k á c i u ( d o r o z u m i e v a n i e ) . 

Z t o h o , č o s m e p o v e d a l i , v y c h o d í , ž e p r v o r a d o u ú l o h o u n a j m e n š í c h 
z v u k o v ý c h e l e m e n t o v ( h l á s o k , f o n é m ) j e z ú č a s t ň o v a ť s a n a v ý s t a v b e 
v ý z n a m o v ý c h j a z y k o v ý c h j e d n o t i e k . U s p o k o j u j ú c i k o m u n i k á t vo zvu­
k o v e j r o v i n e j a z y k a ( t o , č o s a h o v o r i a c i m k o m u n i k u j e , „ v y s i e l a " ) z a ­
r u č u j e s ú h r a o r t o f o n i c k ý c h a o r t o e p i c k ý c h p r a v i d i e l . 

M a t e r i n s k ý j a z y k v š a k n e m o ž n o c h á p a ť l e n a k o j a z y k v ô b e c , l e n 
a k o p r o s t r i e d o k k o m u n i k á c i e ( d e f o r m o v a n ý n i e k e d y n a v y š e f a l o š n o u 
t é z o u „ l e n a b y s m e s a r o z u m e l i " ) . J e t o n á s t r o j , k t o r ý t r e b a o k r e s á v a ť , 
c i b r i ť , z o š ľ a c h ť o v a ť . 

A k o t r e t i u p o ž i a d a v k u p r i z v l á d n u t í s l o v e n s k e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i 
v y m e d z u j e m e z l o ž k u m o d u l a č n ú . T á s a d o t ý k a v y š š í c h j e d n o t i e k 
z v u k o v é h o s y s t é m u ( s l a b í k , t a k t o v , t a k t o v ý c h s k u p í n a p o d . ) . N i e k t o r é 
z m o d u l á c i í m a j ú d o s a h p r i a m o n a k o m u n i k á c i u ( n a p r . k v a n t i t a , d ĺ ž k a 
s l a b í k v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e ) , i n é s a d a j ú v y u ž í v a ť n a j m ä n a e s t e ­
t i c k é c i e l e ( m e l o d i c k á m o d u l á c i a , p a u z y a t d ' . ) . 

M o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e n a o r t o f o n i c k ú a o r t o e p i c k ú s t r á n k u z v u k o v e j 
r e č i s a p r i a m o n a v r s t v u j e m o d u l a č n á z l o ž k a . P o k l a d á m e z a ú č i n n é a 
m e t o d o l o g i c k y s p r á v n e i p r i n á c v i k u s l o v e n s k e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i , 



a t e d a p r i z v y š o v a n í j a z y k o v e j k u l t ú r y v t e j t o z a n e d b á v a n e j o b l a s t i 
n á š h o m a t e r i n s k é h o j a z y k a d o d r ž i a v a ť p o s t u p od o r t o f ó n i e k o r t o e p i i 
a m o d u l á c i i . 

P r v ý m p r e d p o k l a d o m , a b y h o v o r e n é s l o v o z n e l o k r á s n e , u š l a c h t i l o , 
j e , a b y b o l o s p r á v n e , t. j . a b y s a s p r á v n e v y s l o v o v a l o . A k s a p o č ú v a j ú ­
c i ( p r i j í m a t e l z v u k o v é h o j a z y k o v é h o p r e j a v u ) m u s í v e l m i s ú s t r e ď o v a ť 
n a o r t o f o n i c k ú a o r t o e p i c k ú p o d o b u p r e j a v u ( n a j e h o s p r á v n o s ť ) , a k 
m u s í — o b r a z n e p o v e d a n é — v o s v o j o m j a z y k o v o m v e d o m í rob i ť „ k o ­
r e k t ú r u " ( č a s t o v e ľ m i v e ľ k ú ) t o h o , č o p o č u j e , a b y h o v o r i a c e m u d o b r e 
r o z u m e l , n e m ô ž e v n í m a ť , „ v y c h u t n á v a ť " m o d u l á c i u p r e j a v u ( m e l o d i c k ý 
p o h y b , m e l o d i c k é v l n e n i e , p r í z v u k , p a u z y , t e m p o a p o d . ) . 

Aj n a j l e p š í p r e d n á š a t e l m u s í n a j p r v s p r á v n e v y s l o v i ť s l o v o ( r e š p e k ­
t u j ú c k o m u n i k a t í v n u j a z y k o v ú f u n k c i u — z l o ž k u o r t o f o n i c k ú a o r t o ­
e p i c k ú ) , a l e n p o t o m h o m o d u l a č n é u p r a v o v a ť t a k , a b y z a p ô s o b i l o n a 
p o s l u c h á č a i e s t e t i c k y , a b y s a z v ý r a z n i l i a p l n e využ i l i i j e h o p r o z o -
d i c k é z l o ž k y . 

J a z y k o v á k u l t ú r a j e p o j e m k o m p l e x n ý . J e j z v ý š e n i e z n a m e n á a p r e d ­
p o k l a d á s ú s t r e d e n ú p o z o r n o s ť a v ä č š i u d i s c i p l í n u p r i p o u ž í v a n í j a z y k a 
v o v š e t k ý c h j e h o r o v i n á c h a z l o ž k á c h , t e d a i v o b l a s t i s p i s o v n e j vý­
s l o v n o s t i . 

HLASY O SLOVE 

B o l o t r e b a v id ieť o č k á d i e ť a ť a , k e ď v y d a l o n o v ú h l á s k u , n o v ú s l a ­
b iku , n o v é s l o v k o . Čo m a l o z a r a d o s ť , k e ď p o č u l o n o v ý zvuk , n o v ý t ó n . 
Čo s a m a ť i c e l á r o d i n a n a t e š i l i , k e ď v m a l o m , ž i v o m t v o r o v i o ž i l a r e č 
o t c o v . 

D i e ť a s a z o d ň a n a d e ň o b o z n a m o v a l o s o k o l í m , p o z n á v a l o , u č i l o s a 
n o v é s l o v k a , n o v é z v u k y , n o v é m e l ó d i e . P o č u l o s l i e p o č k u k o t k o d á k a ť , 
t e l i a t k o b u č a ť , v t á č i k y s p i e v a ť , h o r u š u m i e ť , k o s u c v e n d ž a ť , v o z 
h r k o t a ť , v r á t k a v ŕ z g a ť , o h e ň p u k o t a ť . 

Z p l a c h e t k y , a č i z k o š í k a n a m a t e r i n o m c h r b t e o b z e r a l o sve t , 
p o c i ť o v a l o r y t m u s r e č i , p r á c e i t a n c a . V k o l í s k e r y t m u s u s p á v a n k y . 
N a p r i e d o m í a l e b o n a z á h u m n í r i e k a n k y s o s t a t n ý m i d e ť m i u t u ž o v a l i 
v ý s l o v n o s ť h l á s o k , s l a b í k , s lov , a l e a j p a m ä ť p r e m e l ó d i u a r y t m u s . 
S l á v n o s t i s p i e s ň a m i , t a n c a m i , o b r a d m i d á v a l i v e ľ a p r í l e ž i t o s t í p r e 
k u l t ú r u s l o v a , p o h y b u a j s p o l o č e n s k é h o s p r á v a n i a . 

D e d i n a , l ú k a , po l e , h o r a n ú k a l i v k a ž d o m r o č n o m o b d o b í n o v é 
z d r o j e s k u l t ú r n e n i a n á š h o č l o v e k a . 



Bol i v t o m s t o r o č n é , o s v e d č e n é m e t ó d y , n á v y k y , p o z n a n i a , s k ú s e ­
n o s t i . B o l a v t o m l o g i k a , p o e t i k a , e s t e t i k a i f i lozof ia . 

Čo r o z p r á v o k p o h o v o r i l o s a p r i p u k a j ú c i c h u h l í k o c h a h a d i s t ý c h 
p l a m i e n k o c h k o z ú b k a . A k o t a m š a r k a n y l i e ta l i , s k a l y d o s e b a bili . A k o 
u c h o d i e ť a ť a z a c h y t á v a l o s o b r a z o m a j p r e s n o s ť z v u k u , s l o v a v t i c h o s t i 
v e č e r n e j . 

Š u m e n i e h o r y , t r á v y , obi l ia , spev , h o v o r , s m i e c h i p l a č u š k o d i e ť a ť a 
v e ľ m i p e k n e m o h l o r o z l i š o v a ť . 

O t e c , m a ť r o v n o p r i r o b o t e o b o z n a m o v a l i d i e ť a s p r o s t r e d í m . K v e t y , 
v t á k y , z v i e r a t á , n á r a d i e p o z n á v a l o d i e ť a v p r i r o d z e n o m p r o s t r e d í . 
V p i e s ň a c h , v r o z p r á v k a c h b o l a h o r a , p o l e . S t r o m y h o v o r i l i . Z v e r s a 
p r i a t e l i l a s ľuďmi . S k u t o č n o s ť s n ú b i l a s a so s n o m , s f a n t á z i o u . 

Ž ivot a u m e n i e p o d á v a l i si r u k y . R o b o t a a š k o l a t v o r i l i j e d n o t u . 
P r á c o u s a z a b á v a l i , z á b a v o u si u ľ a h č o v a l i p r á c u . 

P r í r o d a a č l o v e k p a t r i l i d o v e d n a . . . 

O d p r í r o d n i l i , odľudš t i l i s m e s a d n e s . Z a č í n a m m a ť t a k ý d o j e m . M e s ­
t o , c i v i l i z á c i a , s t r o j e , t e c h n i k a n a r u š i l i z á k o n i t o s t i v o ľ a k e d a j š i e h o 
ž i v o t a . S t r a t i l a s a p r i r o d z e n á l o g i k a v o v ý c h o v e i v o v z ť a h o c h m e d z i 
ľuďmi . V š e t k o s a d e j e s p r o s t r e d k o v a n e . C h ý b a b e z p r o s t r e d n o s ť s t r e t ­
n u t i a , t e p l o s l o v a i t e p l o r u k y . P r í t o m n o s ť ž i v é h o č i n u i ž i v e j l á s k y . 

D e t s k é h r y , s t r e t a n i a m l á d e n c o v a d i e v č a t , m u ž o v i ž i e n p r i s l á v ­
n o s t i a c h , o b r a d o c h v j e d n o t l i v ý c h r o č n ý c h o b d o b i a c h u t v á r a l i p r i r o ­
d z e n ú z h o d u , k d e s a p o ľ u d š ť o v a l , s k u l t ú r ň o v a l č l o v e k , u p l a t ň o v a l s a 
t a l e n t , s i la j e d n o t l i v c a i c e l é h o r o d u . T a k bo lo v o ľ a k e d y . 

Buvikaj, buvikaj, na holi privykaj, 
na holi zelenej, v košieľke bielenej. 

Môj vienok zelený dolu vodou tenie, 
chytajte ho, chlapci, ešte sa zelenie. 

Heno, z tamtej strany, tam sa mi ozýva 
šuhajko, srdiečko, rukou na mňa kýva. 

B o l o v t ý c h t o p i e s ň a c h , a n e c h c e m s p o m í n a ť e š t e b a l a d y , b e z p e č n e 
u l o ž e n é s l o v n é b o h a t s t v o , v e t n á s k l a d b a , m e l ó d i a , r y t m u s , b o h a t s t v o 
c i t u , s p o m i e n o k , u d a l o s t í , ž iaľu i r a d o s t i . 

S l o v e n č i n a ž i l a z á k o n i t e od d e t s t v a a ž p o h r o b v č l o v e k u , n i e i b a 
v k n i h á c h a g r a m a t i k á c h . 

K r s t e n i e , s v a d b a , p o h r e b , z a č a t i e , u k o n č e n i e p r á c e s p á j a l o s a bez ­
p r o s t r e d n e s o s l o v o m , s p i e s ň o u , a l en k e ď s l o v o n e s t a č i l o , k e ď č l o v e k 
s v o j c i t c h c e l u r o b i ť m o c n e j š í m , b r a l h u d o b n ý n á s t r o j . 



D n e s s a b e z p r o s t r e d n o s ť p o m a l y v y t r á c a . R o z h l a s , t e l e v í z i a , f i lm 
n a h r á d z a j ú ž i v é r o z p r á v a n i e m a t k y , s p e v m a t k y , v ý c h o v a s l o v a z r o d i ­
n y s a v y k r á d a , v e ľ a r á z a j z o š k o l y . Ľ u d o v á p i e s e ň , k t o r á b o l a p o k l a d ­
n i c o u r e č o v e j k u l t ú r y , d o s t á v a s a d o ú z a d i a , n a h r á d z a ju p i e s e ň 
c u d z i a r y t m o m , m e l ó d i o u , p o e t i k o u m y s l e n i u n á š h o č l o v e k a . 

N á r o d , k t o r ý bol d e n n o d e n n e s p o j e n ý s h o r o u , l ú k o u , s t r o m a m i a 
k v e t m i , b ý v a v d o m o c h , p r i k t o r ý c h n i e t s t r o m u a c h ý b a k v e t . 

L á s k a k b r a t o v i , s e s t r e , r o d i č o m v p i e s ň a c h S l o v a n o v v e ľ m i č a s t á 
a k o b y s a s t r a t i l a s p o l u s p i e s ň o u . 

T r e b a , k ý m j e n i e n e s k o r o , h ľ a d a ť t ú p r i r o d z e n ú š k o l u v r o d i n e , 
v š k o l e , v c e l o m ž i v o t e . 

N á j s ť n á m t r e b a p o é z i u , m e l ó d i u , k r á s u , b o h a t s t v o r e č i h o v o r o v e j . 
N e m y s l i e ť l en n a o b y č a j n ú f u n k c i u , p o t r e b u p r i s t r e t a n í . 

Objav iť n a č i m z á k o n i t o s ť , p r i r o d z e n o s ť , l o g i k u č i s t ý c h p r a m e ň o v 
r e č i v d n e š n o m ž i v o t e , v d n e š n ý c h p o d m i e n k a c h . 

T a k r ý c h l o s a p o n á h ľ a m e žiť a k o j e d n o t l i v c i , ž e s i a n i n e u v e d o ­
m u j e m e , že z a n e d b á v a n í m r e č i a p r a m e ň o v , z k t o r ý c h o n a v y t e k a l a , 
m ô ž e m e u m r i e ť a k o n á r o d . 

z a s l ú ž i l ý u m e l e c KAROL ZACHAR 

Čítame Slovník slovenského jazyka 

Pripomienky k jednot l ivým hes lám v S S J , k toré uverejňujeme na pokračo­
vanie, sú výsledkom kolekt ívnej spolupráce týchto pracovníkov Jazykovedného 
ústavu Ľ. Štúra: J . D o r u l u , L. D v o n č a , F. K o č i š a, Š. M i c h a l u s a , 
J . O r a v c a , V. S l i v k o v e j , E. S m i e š k o v e j , M. S a l i n g o v e j a 
M. U r b a n č o k a. 1 

d a č o s i — (v h e s l e d a č o ) S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o , 
N á r e č o v o s ť 2 s a n á m o v e r i ť n e p o d a r i l o . O s p i s o v n o s t i tu v š a k m o ž n o 
p o c h y b o v a ť n a z á k l a d e t o h o , ž e j e d n a zo s y n o n y m n ý c h č a s t í c da- a 
-si j e „ n a d b y t o č n á " . V a n a l o g i c k ý c h p r í p a d o c h b ý v a v ž d y l e n j e d n a : 
niekto/dakto/voľakto a l e b o ktosi, niekde/dakde/voľakde a l e b o kdesi a p . 
V s p i s o v n e j r e č i s a t e d a č a s t i c e nie-lda-lvoľa- n a j e d n e j s t r a n e a -si 
n a d r u h e j s t r a n e n a v z á j o m v y l u č u j ú . S l o v o dačosi v š a k n a z á k l a d e o-
j e d i n e l é h o d o k l a d u od K a l i n č i a k a a n i n e b o l o p o t r e b n é u v á d z a ť . 

1 Podrobnejšie pozri v 1. a 2. č ís le minulého ročn íka nášho časopisu. 
2 O si tuácii v ná reč i ach pozri F. B u f f a, Častice nie-, vola-, da-, -si v slo­

venských nárečiach, S lovenská reč 1966, str . 133 n. 



P o z n á m k a . Podobne tvorené dákosi sa v S S J hodnotí ako hovorové. To 
možno pokladať za pr imerané. Slovo dákosi tot iž nie Je ce lkom také ako da­
čosi, lebo Je slovotvorné už n ie tak j ednoznačne rozložiteľné (z ložka dá- j e 
výs ledkom st iahnutia skupiny daja-, k torá j e v slove dajako j . 

d a d e — S S J s p o j e n i e bistu dade u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , ľudové . 
V z h ľ a d o m n a c i t o s l o v c o v ú o b l a s ť [bisťu dade j e s y n o n y m n é n a p r . s vý ­
r a z m i histu bohu, bohuprisahám, namojdušu] p o k l a d á m e z a p r i m e r a n é 
h o d n o t i ť h o a k o s p i s o v n é . Zo s p i s o v a t e ľ o v h o p o u ž i l i K u k u č í n , T a j o v -
s k ý a J e s e n s k á ( J e s e n s k á m á p o d o b u dade-výdade: bisťu dade-výdade). 

ď a h — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , k r a j o v é s l o v o s v ý z n a m o m „ m i e ­
s t o , c e s t a , s m e r " . D o k l a d y u k a z u j ú , ž e s a t o t o s l o v o v k r á s n e j l i t e r a t ú ­
r e p o u ž í v a n i e s o z á m e r o m d o s i a h n u ť k r a j o v é ( t e d a v p o d s t a t e n á r e ­
č o v é ) z a f a r b e n i e p r e j a v u . S l o v o ďah v d o k l a d o c h , k t o r é m á m e k d i s ­
p o z í c i i , p ô s o b í e x p r e s í v n e . Aj r o z l o ž e n i e a u t o r o v p o d ľ a p ô v o d u u k a ­
z u j e , ž e t o t o s l o v o p r e s t a l o m a ť ú z k u ( k r a j o v ú ) p l a t n o s ť . O k r e m T i m ­
r a v y h o m a j ú O n d r e j o v , B o d e n e k a Z á r y . S l o v o ďah p o k l a d á m e z a p r i ­
m e r a n é h o d n o t i ť a k o s p i s o v n é , a t o e x p r e s í v n e s y n o n y m u m s l o v a 
miesto. 

P o z n á m k a . 1. Zdá sa, že chápanie významu v S S J j e pr iš i roké. Synony­
má cesta, smer význam slova ďah už presahujú. Najadekvátnejš ie synony­
mum j e miesto (v š i rokom z m y s l e ) . 

2. Rovnako ako slovo ďah by sme hodnotil i aj príslovku dahom s význa­
mom „miestami, n iekde" . S S J a] tú uvádza ako krajovú. 

3. S S J nezachytáva homonymné slovo ďah vo význame „d'as, čert , diabol". 
Toto slovo j e pr imerané pokladať za nárečové . Doklady od Ondrejova majú 
aj tvaroslovné nárečové znaky: Kornuta pochabá, ja tvoje ď ah e! — ja vaše 
panské ď a h e! Okrem Ondrejova máme eš te doklad od Tatarku: Prehrmí 
prudko čierna potvora a tiež tak stíchne: jeho rýchlik, ktorým sa mal dostať 
domov, bol v ď a hu. 

d a r — S S J f r a z e o l o g i c k é s p o j e n i e boží dar u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , 
ľ u d o v é s v ý z n a m o m „ c h l i e b " . M y s l í m e , ž e o s p i s o v n o s t i u v e d e n e j f r á z y 
p o c h y b o v a ť n e t r e b a ; i d e o s p i s o v n ý p r o s t r i e d o k , k t o r ý v š a k — a k o 
u k a z u j ú d o k l a d y — z a s t a r á v a . Z d o k l a d o v v i d n o a j t o , ž e v y s t i h n u t i e 
v ý z n a m o v e j s t r á n k y n i e j e c e l k o m p r i m e r a n é . Za l e p š i e p o k l a d á m e 
n a p r . t a k é t o s p r a c o v a n i e : boží dar a ) t r o c h u z a s t a r a n é c h l i e b : Na 
stole je nakrájaný boží dar. ( V a n s o v á ) b ) t r o c h u z a s t a r a n é ( o b y č . 
v m n o ž n o m č í s l e ) p o t r a v i n y , p l o d i n y a p : Nikdy neokúsil alkoholický 
nápoj, ani šáločku kávy, ani dym tabaku. Ale neodsudzoval tých, čo 
požívajú tieto b o ž i e dary. ( V r b a c k ý ) c ) ( i v m n o ž n o m č í s l e ) n i e č o , 
č o j e d a n é , ú d e l , d a n o s ť : Skôr odpustil, keď bol niekto hlúpy — po­
kladá hlúposť správne za dar boží. ( A . M a t u š k a ) — Všetko sú da­
ry b o ž i e — i smrť sama. ( K u k u č í n ) 



d a r i ť s a — S S J 3. v ý z n a m „vod iť s a " u v á d z a a k o s p i s o v n ý s p r í ­
z n a k o m z a s t a r a n o s t i . V d o k l a d e , k t o r ý S S J u v á d z a , n e p ô s o b í d o j m o m 
z a s t a r a n o s t i , a l e a k o č e c h i z m u s : Adamovi sa d a r i l o dobre. ( J é g é ) 
Za p r i m e r a n é p o k l a d á m e u v i e s ť t e n t o v ý z n a m s l o v e s a dariť sa s u p o ­
z o r n e n í m , ž e i d e o n e s p i s o v n é v y j a d r e n i e . 

d a r m o t l a c h — S S J u v á d z a a k o s p i s o v n é p e j o r a t í v n e z r i e d k a v é s l o v o 
s v ý z n a m o m „ t á r a č , t l č h u b a , k l e b e t n í k " . M á m e n a ň dva d o k l a d y . M y s ­
l í m e , že t o t o s l o v o n e m o ž n o p o k l a d a ť za s p i s o v n é . V y c h á d z a m e z t o ­
h o , ž e s l o v á od z á k l a d u tlach-ltlách- s a v s l o v e n č i n e z r e t e ľ n e p o c i ť u j ú 
a k o č e s k é . 3 N e j d e t e d a i b a o s l o v á č e s k é h o p ô v o d u , a k o s a t o v S S J 
u v á d z a p r i s l o v á c h od z á k l a d u tlach-ltlách- ( p r i s l o v e darmotlach v š a k 
a j t a k á t o p o z n á m k a c h ý b a ) . S l o v o darmotlach s a t e d a a k o h e s l o v é 
s l o v o v S S J m a l o u v i e s ť o b y č a j n ý m t y p o m a j e h o s p i s o v n é e k v i v a l e n t y 
táraj, trepaj, tárač p o l o t u č n é . 

P o z n á m k a . Za vhodný ekvivalent možno pokladať aj slovo darmotrep. 
Ide však o ojedinelý neologizmus — máme iba jediný doklad od Letza. Slovo 
darmovrav, ktoré sa uvádza v slovníku A. Jánoš íka — E. Jónu (uvádzali ho 
aj PSP 1931 , 1 9 4 0 ) j e n ie vhodné zo š ty l i s t ického hľadiska. Okrem toho sa 
zdá umelé — doklad naň nemáme (doložené j e iba nepriamo — jediným do­
kladom na adjektívum darmovravný). 

d a r m o ž r ú t — S S J u v á d z a a k o s p i s o v n é p e j o r a t í v n e s l o v o a v y k l a d á 
h o t a k t o : „ d a r m o ž r á č ( o b y č . o č l o v e k o v i , z r i e d . i o n e u ž i t o č n o m , l e n i ­
v o m z v i e r a t i ) " . S l o v o darmožrút j e p r e v z a t é z č e š t i n y ( h l á s k o s l o v n é 
u p r a v e n é darmožrout}. O j e h o s p i s o v n o s t i m o ž n o p o c h y b o v a ť p r e t o , ž e 
m e d z i n í m a d o m á c i m darmožráč n i e t n i j a k é h o f u n k č n é h o r o z d i e l u . 
S l o v o darmožrút t e d a za o b o h a t e n i e p o k l a d a ť n e m o ž n o ( p o z n á m k a 
v S S J , ž e s l o v o darmožrút m o ž n o použ iť a j v s ú v i s e s n e u ž i t o č n ý m , 
l e n i v ý m z v i e r a ť o m , m á o p o r u v j e d i n o m d o k l a d e od K u k u č i n a ; n i e t po­
c h ý b , ž e t a k t o m o ž n o použ iť a j s l o v o darmožráč}. P o c h y b n o s t i o 
s p i s o v n o s t i s l o v a darmožrút p o d p o r u j e a j p o m e r d o k l a d o v : m á m e n a ň 
1 5 d o k l a d o v ; s l o v o darmožráč j e d o l o ž e n é p ä ť d e s i a t i m i . Za p r i m e r a n é 
p o k l a d á m e s l o v o darmožrút a k o h e s l o v é s l o v o u v i e s ť v s l o v n í k u o b y ­
č a j n ý m t y p o m a j e h o s p i s o v n ý e k v i v a l e n t darmožráč p o l o t u č n é . 

3 S S J vo štvrtom zväzku uvádza slová tlach, tláchač, tláchanina, tláchať a 
tlachot. Na tlach, tláchač a tlachot sú iba o jedine lé doklady. Aj tláchanina a 
tláchať sú doložené pomerne slabo. Zaujímavé j e , že pri slove tlachot nie j e 
zmienka o českom pôvode. Môže to byť nedopatrenie , ale aj výsledok porov­
nania s češt inou. Pfír. s lovník j azyka českého totiž toto slovo uvádza v inom 
význame: „šplíchot, šplouchání" . 



P o z n á m k a . 1. Pravda, nie všetky s lová so zložkou -žrút t reba takto hod­
notiť. Máme napr. slová ľudožrút, lykožrút, ktoré sú ustálené a spisovné. Ide 
o potrebné prevzatia z češ t iny , ktoré domácim prostr iedkom nekonkurujú. 
V týchto prípadoch sme napr. podobu so zložkou -žráč nikdy nemal i (a lebo 
sa vyskyt la iba o jedinelé — pórov. napr. heslo ľudožráč v S S J ) . 

2. V PSP sa slovo darmožrút zača lo uvádzať (v hesle darmožráč) od vyda­
nia r. 1953 (v PSP 1931, 1940 sa uvádza iba slovo darmožráč}. 

d a r o m n i k o v a ť — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o s vý ­
z n a m o m „ l e ň o š i ť , d a r e b á č i ť " . A n i p o d l á p ô v o d u a u t o r o v n a n á r e č o v o s ť 
s ú p l n o u i s t o t o u u s u d z o v a ť n e m o ž n o . J é g é a G a c e k u k a z u j ú s í c e n a 
Oravu , v y m y k á s a v š a k K a l i n č i a k . O k r e m t o h o ú d a j v K á l a l o v o m s l o v ­
n í k u p r i o b m e n e darobníkovať s p o m í n a B a n s k ú B y s t r i c u . T o u k a z u j e , 
ž e n e j d e o ú z k u n á r e č o v ú p l a t n o s ť . T o v š a k r o z h o d u j ú c e n i e j e . D ô l e ­
ž i t e j š i e j e , ž e v d o k l a d o c h n e b a d a ť ú s i l i e a u t o r o v d o s i a h n u ť n á r e ­
č o v o s ť , a n i d o k l a d y t a k n e p ô s o b i a : Sprvoti sme sa po veľkom dvore 
len tak potĺkali, d a r o m n i k o v al i. ( G a c e k ) — Celý deň putujem, 
nuž mi ruky ustali od d a r o m n i k o v a n i a . ( J é g é ) — Neviete, či 
vám Zápoľa, pokiaľ vy tu dar o mnikuj e t e po horách, dcéry, že­
ny alebo sestry nevybral. ( K a l i n č i a k ) S l o v e s o daromnikovať m o ž n o 
p o k l a d a ť za p r í n o s a j z f u n k č n e j s t r á n k y , l e b o o b o h a c u j e r a d darom-
níčiť, darebáčiť, a to t a k , ž e s a p r i r a ď u j e a k o č l e n s n a j n i ž š o u e x p r e s í v ­
n o s ť o u ( p e j o r a t í v n o s ť o u ) . N e z d á s a p r e t o p r i m e r a n é , ž e s a v S S J n a 
j e h o v ý k l a d p o u ž i l o s y n o n y m u m darebáčiť. Za v h o d n e j š í p o k l a d á m e 
n a p r . t a k ý t o v ý k l a d : leňošiť, zaháľať, márniť čas. 

S l o v e s o daromnikovať p r e u v e d e n é d ô v o d y p o k l a d á m e za p r i m e r a n é 
h o d n o t i ť a k o s p i s o v n é . 

ELENA KRIAKOVÁ 

N a s m o l e n i c k e j k o n f e r e n c i i o k u l t ú r e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v d e c e m ­
b r i 1 9 6 6 J o z e f R u ž i č k a v ú v o d n o m r e f e r á t e k o n š t a t o v a l n í z k u ú r o v e ň 
j a z y k o v e j p r a x e a v y s l o v i l a k ú t n u p o ž i a d a v k u s t a r a ť s a o r a d i k á l n u 
n á p r a v u . J a z y k o v ú v ý c h o v u o z n a č i l za d ô l e ž i t ú a n a l i e h a v ú s p o l o č e n ­
s k ú i p o l i t i c k ú ú l o h u . Z h ľ a d i s k a s ú č a s n e j k o d i f i k á c i e z v u k o v e j , p r a ­
v o p i s n e j , g r a m a t i c k e j a l e x i k á l n e j n a j o h r o z e n e j š i a j e h o v o r e n á f o r m a 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , t e d a v ý s l o v n o s ť . P r i e s k u m y u k á z a l i , ž e s a k h o ­
v o r e n é m u s l o v u p r i s t u p u j e s n e d o s t a t o č n o u s t a r o s t l i v o s ť o u , b a ľ a h o -

kultúre jedného operného súboru 



s t a j n o s ť o u a j n a t ý c h f ó r a c h , k d e s t a r o s t l i v o s ť o m a x i m á l n e k u l t i v o v a ­
n ý r e č o v ý p r e j a v p a t r í k p r o f e s i i , č i ž e v r o z h l a s e , t e l e v í z i i a d i v a d l e . 

N a v á ž n e o d c h ý l k y od o r t o e p i c k e j n o r m y v j a z y k o v ý c h p r e j a v o c h 
č l e n o v s p e v o h r y D i v a d l a J o z e f a G r e g o r a T a j o v s k é h o v B a n s k e j B y s ­
t r i c i s m e p r v ý r a z u p o z o r n i l i p r e d š i e s t i m i r o k m i . V š í m a l i s m e s i i c h 
n a j p r v s ú s t a v n e , n e s k ô r p r e n e p o c h o p e n i e zo s t r a n y s a m o t n ý c h s ó l i s ­
t o v i v e d e n i a i ba s p o r a d i c k y . D n e s m ô ž e m e k o n š t a t o v a ť ž i v ý z á u j e m 
o p o d s t a t n é o t á z k y j a z y k o v e j p r a x e n i e l e n u z o d p o v e d n ý c h u m e l e c ­
k ý c h p r a c o v n í k o v t e j t o i n š t i t ú c i e , a l e u v š e t k ý c h č l e n o v o p e r n é h o sú ­
b o r u . D ô k a z o m t o h o j e n a d v i a z a n i e s p o l u p r á c e s K a t e d r o u s l o v e n s k é h o 
j a z y k a n a f a k u l t e , k t o r á p o d o h o d e s v e d e n í m p r i d e l i l a t o m u t o u m e ­
l e c k é m u t e l e s u j a z y k o v é h o p o r a d c u . 

A k o s a n á m j a v í ú r o v e ň k u l t ú r y h o v o r e n é h o a s p i e v a n é h o s l o v a p o 
t r o j m e s a č n e j p r i a m e j p r á c i s č l e n m i s p e v o h r y ? H n e ď n a z a č i a t k u t r e ­
b a p o v e d a ť , ž e v i a c e r í s ó l i s t i ( n a j m ä ž e n y J sú č e s k e j n á r o d n o s t i . 
Z n i c h n i e k t o r í p ô s o b i a v o p e r n o m s ú b o r e v i a c r o k o v a d n e s o v l á d a j ú 
s p i s o v n ú s l o v e n č i n u a j a k t í v n e . P o d s t a t n e v ä č š i e j a z y k o v é ť a ž k o s t i 
m a j ú tí s ó l i s t i , k t o r í n a s t ú p i l i k o n c o m m i n u l o r o č n e j s e z ó n y a n a z a ­
č i a t k u t e j t o s e z ó n y , t. j . v s e p t e m b r i 1 9 6 7 . K t ý m b o l o t r e b a p r i s t u p o ­
vať i n d i v i d u á l n e , o b o z n á m i ť i c h n a j p r v t e o r e t i c k y i p r a k t i c k y s o s y s t é ­
m o m h l á s o k s l o v e n s k é h o j a z y k a , a t o p o r o v n á v a c o u m e t ó d o u s o z r e ­
t e ľ o m n a i c h r o d n ý j a z y k — č e š t i n u . T r e b a p o v e d a ť , ž e v n i e k t o r ý c h 
p r í p a d o c h ú s p e c h n e b o l ú m e r n ý n á m a h e n a o b i d v o c h s t r a n á c h . P r e j a ­
v u j e s a to v k o n k r é t n y c h p r e j a v o c h n a p r e d s t a v e n i a c h , k d e m u s í h e r e c 
s v o j u p o z o r n o s ť s ú s t r e d i ť n a i n é z l o ž k y s v o j h o p r e j a v u . M n o h é z á v a ž ­
n é o r t o e p i c k é n á v y k y s a m u s i a f i x o v a ť , z a u t o m a t i z o v a ť a tu b y o p ä ť 
n a j l e p š i e p o m o h l o č í m s k ô r z v l á d n u ť s l o v e n s k ý j a z y k a k t í v n e . Pr i u-
s k u t o č ň o v a n í j a z y k o v e j t e r a p i e p r i s t u p u j e m e k u v š e t k ý m č l e n o m s p e ­
v o h r y r o v n a k o n á r o č n é , b e z o h ľ a d u n a ú r o v e ň r e č o v é h o p r e j a v u i n á ­
r o d n o s ť . C h c e m e t ý m d o s i a h n u ť to , a b y v š e t c i b e z v ý n i m k y v e n o v a l i 
v i a c n á m a h y a p o z o r n o s t i s v o j m u j a z y k o v é m u p r e j a v u , a b y t í , k t o r ý c h 
r e č s a p r i a m h m ý r i v š e t k ý m i m o ž n ý m i c h y b a m i , n a c v i č i l i s p r á v n u vý­
s l o v n o s ť a s p o ň n a z n e s i t e ľ n ú m i e r u , a t í , k t o r ý c h v ý s l o v n o s ť j e v po ­
r i a d k u , a b y s a n a u č i l i p r a c o v a ť n a s v o j o m p r e j a v e s o z m y s l o m p r e 
d e t a i l . 

Z i s t e n é c h y b y v a r t i k u l á c i i n e m ô ž e m e h o d n o t i ť r o v n a k o , a j o d s t r a ­
ň o v a ť i c h t r e b a d i f e r e n c o v a n e . P o m e r n e j e d n o d u c h o u z á l e ž i t o s ť o u s ú 
o r t o e p i c k é n e d o s t a t k y , k t o r é s a v y s k y t u j ú iba s p o r a d i c k y a m ô ž e m e 
i c h h o d n o t i ť a k o l a p s u s l i n g u a e — p r e r i e k n u t i e . ( Z r e t e ľ n e s a t o p r e ­
j a v i l o n a j m ä n a s k ú š k a c h , k d e s m e m a l i m o ž n o s ť p o č u ť k a ž d ú č a s ť 
t e x t u n i e k o ľ k o r á z ; c h y b y s p r a v i d l a v y p l ý v a l i z n e d o s t a t o č n e j z n a l o s t i 
t e x t u ; t a k é t o c h y b y s m e s i p o z n a č i l i a j n a n i e k t o r ý c h p r e d s t a v e n i a c h . ) 
Za o v e ľ a v á ž n e j š i e c h y b y p o k l a d á m e t i e , k t o r é sú v o v ý s l o v n o s t i j e d ­
n o t l i v ý c h s ó l i s t o v f i x o v a n é a v y s k y t u j ú s a v z h ľ a d o m n a h l á s k o v é o k o -



l i e v t ý c h i s t ý c h p o z í c i á c h . Zo s a m o h l á s k o v é h o s y s t é m u s e m p a t r í n a j ­
m ä v ý s l o v n o s ť d v o j h l á s k y ô, k t o r ú n i e k t o r í s p e v á c i r e d u k u j ú n a s a m o ­
h l á s k y , a to buď k r á t k e o a l e b o d l h é ó: knieža moj, hrozi znak, lúbim 
ťa viac než môžeš misliet, kto to fšak môže bit ( K n i e ž a I g o r , 7. X I . 
1 9 6 7 ) ; hrôza sa nadomnou vznáša, nemôže s ním život spojiť, ach 
zomrel moj chlapček ( J e j p a s t o r k y ň a , 1 9 . X I . 1 9 6 7 . ) D v o j h l á s k u ie za­
n e d b á v a j ú d v a j a s ó l i s t i s ú s t a v n e v s l o v e dievča: nevrátim d'evča ( K n i e ­
ž a I g o r ] , devča ako ja ( P o ľ s k á k r v ) . N a č l o v e k a s n e o t u p e n ý m j a z y ­
k o v ý m c i t o m r u š i v o p ô s o b í n e d o d r ž i a v a n i e k v a n t i t y , p r í p a d n e j e j p r e ­
s ú v a n i e n a i n é , n e n á l e ž i t é m i e s t o v s l o v e . P r í č i n y z a n e d b á v a n i a k v a n ­
t i t y s ú d v o j a k é : 1. S p ô s o b e n é sú r o z p o r o m m e d z i h u d o b n ý m a t e x t o ­
v ý m k v a n t i t a t í v n y m r y t m o m , č i ž e k r á t k a s l a b i k a v t e x t e s a s p i e v a n a 
d lhú n o t u a l e b o n a o p a k , č í m s a h r u b o n a r ú š a r y t m i c k ý z á k o n a r o z ­
b í j a s a k v a n t i t a t í v n a š t r u k t ú r a n á š h o j a z y k a v ô b e c . N a z d á v a m e s a , ž e 
c i t l i v e j š í m , a l e n a j m ä k v a l i f i k o v a n ý m p r í s t u p o m k p r e k l a d a t e ľ s k e j 
p r á c i a l e p š o u s p o l u p r á c o u m e d z i h u d o b n ý m s k l a d a t e ľ o m a a u t o r o m 
t e x t u v y h l i b y s m e s a s l o v n ý m d e f o r m á c i á m , a k o : anjel strážni, pla­
kať musí, kto lásku skusí, vás vistríhám, tí a jä on a já on a já krása 
a pod . ( P o ľ s k á k r v ) 

K v a n t i t a s a n e d o d r ž i a v a i n a p r i e k č a s t ý m u p o z o r n e n i a m v p r e j a v e 
t ý c h s ó l i s t o v , k t o r í s a n e z b a v i l i v p l y v u r o d n é h o n á r e č i a . P r o v i n c i o n á l -
n a v ý s l o v n o s ť n i e l e n ž e n e p a t r í n a j a v i s k o ( s v ý n i m k o u , ž e j u p o s t a v a 
v y u ž í v a f u n k č n e ] , a l e j e v r o z p o r e s p r e d s t a v o u o k u l t i v o v a n e j v ý s l o v ­
n o s t i v ô b e c . A t a k p o s l u c h á č a n e p r í j e m n e p r e k v a p í t a k t o z d e f o r m o v a ­
n ý t e x t : Prekoná lúčenia žial, vas privítal, neda sa len tak ( V e ľ k ý b á l , 
2 0 . I. 1 9 6 8 ) ; sladká, mala Vanda, tuto iskierku nádeje, čo robiť mam, 
keď ani sam sa nepoznám, srdce túžbou horí ( P o ľ s k á k r v — s k ú š k y ) ; 
ktorá je bohatá, cheu opstarať, mam to veru veľké ščasťie, daki recept 
( B a r b i e r zo S e v i l l y , 27 . I. 1 9 6 8 ) . ( K t a k e j t o v ý s l o v n o s t i z a r a ď u j e m e a j 
s e k u n d á r n e m ä k č e n i e , n a p r . ťi si zaľúbení, vžďi ťi \pomoc dal.) No az ­
da n a j v i a c j e p o s t i h n u t á v ý s l o v n o s ť s l a b í k le, U a ľ, a t o v p o l o h á c h , 
k d e s a m ä k k o s ť v y z n a č u j e (ľ). V ý s l o v n o s ť , a k o : na vľúdnej tvári, ne-
dela je, tolkú krásu, hladať výsledok, úskostlivo hľadieť n i j a k o n e m o ž ­
n o t o l e r o v a ť . P a r a d o x n ý j e n a d r u h e j s t r a n e p r o b l é m s t v r d o u v ý s l o v ­
n o s ť o u a l e b o s n e n á l e ž i t ý m m ä k č e n í m . P r í k l a d o v n i e j e m á l o : skveľí 
človek, ľáski ďeň, hľúpe dvojhlavé tela, pľakať musí ( P o ľ s k á k r v , 
2 2 . X I I . 1 9 6 7 ) ; za vľasť, ňíe je to chlapské, zľích ( K n i e ž a I g o r — 
s k ú š k a ) . S p o l u h l á s k a v s a v y s l o v u j e t r o j a k o : a k o v, a k o / a a k o u. 
N a b a n s k o b y s t r i c k e j s c é n e s a h r e š í n a j m ä p r o t i p o s l e d n e j h l á s k e z 
t r o j i c e , p r o t i o b o j p e r n é m u u. S p e v á c i h o n e z a c h o v á v a j ú n a j m ä v k o n ­
c o v ý c h p o z í c i á c h . A t a k p o č u j e m e s p i e v a ť : jej úsmev, gazdinov vašej 
milosti, najprv si chcem, srce túžbov horí. 

H o d n o t u u m e l e c k é h o p r e j a v u p o d s t a t n e z n i ž u j e l e ž é r n a v ý s l o v n o s ť , 
n a p r . p o č u j e m e šak n a m i e s t o fšak, ď a l e j šetkím, ždi, ňes n a m i e s t o 
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dnes, vlasna duša a p o d . a v ý s l o v n o s ť o v p l y v n e n á m i e s t n y m h o v o r o ­
v ý m ú z o m . I s t ý s ó l i s t a h o v o r í a s p i e v a z á m e n o kto i ba a k o gdo a u 
t o h o i s t é h o n i e j e z r i e d k a v é a n i b o l k a n i e : Aby ste fšetko pripravil... 
nepísal ste náhodov... ( B a r b i e r zo S e v i l l y , 2 7 . I. 1 9 6 8 ) . 

C i e l e n á š h o k r i t i c k y z a c i e l e n é h o p r í s p e v k u sú dva : O h o d n o t i ť s ú č a s ­
n ý s t a v j a z y k o v e j k u l t ú r y o p e r n é h o s ú b o r u D i v a d l a J o z e f a G r e g o r a T a -
j o v s k é h o a v y z d v i h n ú ť s n a h u č l e n o v t o h t o u m e l e c k é h o t e l e s a o s k u l -
t i v o v a n i e p r e j a v u a j z j a z y k o v e j s t r á n k y . 

Koncerty Slovenskej filharmónie z inej strany 
MÁRIA PISÄRČIKOVÄ 

Už n i e k o l k o r o k o v p a t r i a k o n c e r t y S l o v e n s k e j f i l h a r m ó n i e k n a j v y ­
h ľ a d á v a n e j š í m k u l t ú r n y m p r o g r a m o m u n á s . N i e t s a p r i v e ľ m i a n i č o m u 
č u d o v a ť , n a š e r e p r e z e n t a č n é h u d o b n é t e l e s o m á n a o z a j d o b r ú ú r o v e ň , 
z í s k a l o s i v á ž n o s ť a j z a h r a n i c a m i . N e c h c e m e , p r a v d a ž e , p í s a ť k r i t i k u 
n a n a š i c h f i l h a r m o n i k o v , v š i m n e m e s i l e n j e d n u z l o ž k u i c h k o n c e r t o v : 
j a z y k o v ú s t r á n k u p r o g r a m o v ý c h b u l l e t i n o v . Z i s t i l i s m e , ž e p o z o r n o s ť 
v e n o v a n á j a z y k u t ý c h t o p r o g r a m o v n i e j e c e l k o m p r i m e r a n á v ý z n a m u 
k o n c e r t o v S l o v e n s k e j f i l h a r m ó n i e . P r e z r e l i s m e p r o g r a m y p r a v i d e l n ý c h 
k o n c e r t o v c y k l u A a B z r o k u 1 9 6 7 . N a š a a n a l ý z a n e m ô ž e byť p r e 
m n o ž s t v o m a t e r i á l u v y č e r p á v a j ú c a , p o d á m e tu r o z b o r a s p o ň n a j z á ­
v a ž n e j š í c h c h ý b s o s o b i t n ý m p r i z e r a n í m n a v ý r a z y z h u d o b n e j o b l a s t i . 
V š i m n e m e si n e d o s t a t k y 1. v s k l a d b e , 2. v t v a r o s l o v í , 3. v p r a v o p i s e , 
4 . v s l o v n e j z á s o b e , 5. v š t y l i s t i k e . 

1. Zo s y n t a k t i c k ý c h c h ý b s a č a s t o o p a k u j ú n e s p r á v n e v ä z b y . Použ í ­
v a s a c i e ľ o v ý g e n i t í v , k t o r ý s a už d á v n o n a h r a d i l a k u z a t í v o m : dosiah­
nuť úplnej dokonalosti, dosiahnuť maximálneho napätia (úplnú do­
konalosť, maximálne napätie); docieliť zvláštnych efektov 
( z v l á š t n e efekty); využiť záporných stránok mikrofónu, použiť 
pôvodnej hudby f využiť záporné s t r á n k y , použiť pôvodnú 
hudbu). N e r e š p e k t u j e s a p r e d l o ž k o v á v ä z b a p r i s l o v e s e zúčastniť sa 
na niečom a č a s t o s a p o u ž í v a z a s t a r a n ý g e n i t í v zúčastniť sa niečoho: 
zúčastniť sa koncertov, zúčastniť sa povstania (zúčastniť sa na 
koncertoch, na povstaní). 

A r c h a i c k ý m d o j m o m p ô s o b i a v t e x t o c h a k u z a t í v n e v ä z b y s p r e d l o ž ­
k o u v, k t o r é S S J p o k l a d á z a k n i ž n é , J . O r a v e c 1 z a s i l n e z a s t a r a n é , u-

J . Oravec, Väzba slovies v slovenčine, Brat is lava 1967, str. 202. 



s t u p u j ú c e p r e d l o ž k e na a g e n i t í v n e ] p r e d l o ž k e do: dielo sa vyvinie vo 
virtuózny hudobný obraz; premenit (princa) v kameň; pulzujúci ryt­
mus majstrovsky pretvárať v charakter tanečný. Za s p i s o v n ú v ä z b u 
s a n e p r i j í m a a n i v ä z b a hrať na niečo (hra na klavír). T o t o s l o v e s o a 
z n e h o o d v o d e n é s u b s t a n t í v u m s a v i a ž e s o 6. p á d o m [hra na kla­
víri). 

N e p o k l a d á m e z a s p r á v n e k o n š t r u k c i e v i e t s aby t y p u Po nástupe 
sboru sa časť vystupňuje k lesklému vrcholu, aby potom v závere zno­
va utíchla v pianissime. N e j d e tu o ú č e l o v ý v z ť a h , i b a o č a s o v ú n á ­
s l e d n o s ť . D r u h ú v e t u s t a č í v y j a d r i ť j e d n o d u c h o : . . . p o t o m v závere 
znova utícha v pianissime. 

N a m a l ú p o z o r n o s ť , v e n o v a n ú s k l a d b e v i e t , u k a z u j e n a r á b a n i e s o 
v z ť a ž n ý m z á m e n o m ktorý. V t o m i s t o m s ú v e t í s a t o t o z á m e n o p o u ž í v a 
v i a c r á z , a t o n a p r i p á j a n i e v e d ľ a j š í c h v i e t v n e r o v n a k o m s t u p n i zá ­
v i s l o s t i . P r í k l a d o v j e v e ľ a : Druhá časť sa zakladá na rytme bicích, 
ktorý podporuje melodické prvky, ktoré sú striedavo jasné a pochmúr­
ne. A l e b o : V súvislosti s ňou (symfóniou) sa dodnes cituje výrok Ri­
charda Wagnera, ktorý ju charakterizoval ako „apoteózu tanca", ne­
hľadel však pritom na spoločenské súvislosti, ktoré práve u Beethove-
na, ktorý tak pozorne sledoval dianie okolo seba a t ď . H r o m a d e n i u 
v z ť a ž n ý c h v i e t m o ž n o p r e d í s ť p o u ž i t í m p r í č a s t i a , v ä č š í m č l e n e n í m v i e t 
a l e b o p o u ž i t í m i n ý c h s p á j a c í c h p r o s t r i e d k o v . I n ý m p r í p a d o m z l e j 
s k l a d b y j e c h y b n é p o u ž i t i e v o ľ n é h o p r í v l a s t k u n a m i e s t o p r í s u d k u : 
Christian Ferras, nar. 1933 v Touguete, kde jeho otec je majiteľom ho­
telu. T u j e v l a s t n e r o z v i t ý l e n j e d e n v e t n ý č l e n ( p o d m e t ) , v e t a j e 
i n á č n e ú p l n á . S t a č i l a b y j e d n o d u c h á s k l a d b a : Ch. F. sa narodil r. 1933 
v Touguete, kde bol jeho otec majiteľom hotela. 

G r a m a t i c k y c h y b n e s a p o u ž í v a p r e d l o ž k a pre v ú č e l o v o m ( c i e ľ o v o m ) 
v ý z n a m e n a m i e s t o p r e d l o ž k y na: pre doplnenie charakteristiky (na 
doplnenie); každý čin bol zameraný pre záujem vlastného umenia 
[každý čin sa z a m e r i a v a l na vlastné umenie); objednávka pre 
kompozíciu nového baletu [na kompozíciu, r e s p . na nový balet) aťcT. 
P r e d l o ž k a následkom s a p o k l a d á v š e o b e c n e za k n i ž n ý j a z y k o v ý p r o ­
s t r i e d o k , m a j ú c i s v o j e m i e s t o l e n v p r í s n e o d b o r n o m š t ý l e . V i n ý c h 
t e x t o c h — t a k i s t o a j v k r i t i z o v a n ý c h p r o g r a m o c h — p ô s o b í n e v h o d n e , 
n e ž i v o . E š t e m e n e j n a m i e s t e j e p o u ž í v a n i e s p o j k y nakoľko. J e j sú ­
č a s n é s p i s o v n é e k v i v a l e n t y sú pretože, keďže, lebo. 

K c h r o n i c k ý m c h y b á m p r o g r a m o v p a t r í n e s p r á v n e p o u ž í v a n i e z á 
m e n a tento, p r í s l o v k y kedy n a m i e s t o s p o j k y keď v č a s o v ý c h v e t á c b , 
z b y t o č n é p a s í v n e t v a r y [motív je majstrovsky rozvíjaný) a n i e k t o r é 



ď a l š i e . 2 N e d o s t a t k y v p í s a n í č i a r o k sú v m n o h o m z h o d n é s t ý m i , k t o r é 
v n a š o m č a s o p i s e k r i t i z o v a l J . F i n d r a . 3 

2. Z v á ž n e j š í c h t v a r o s l o v n ý c h c h ý b u p o z o r ň u j e m e n a n e o r g a n i c k é 
p o d o b y p r í d a v n ý c h m i e n v s p o j e n i a c h unisono myšlienka, fortissimo 
záver, sólo husle, gramo-nahrávky. V s l o v e n č i n e v š e o b e c n e p a n u j e 
z h o d a p r í d a v n é h o a p o d s t a t n é h o m e n a ( o k r e m o s i h o t e n ý c h s l o v s pr í ­
z n a k o m s l a n g o v o s t i , h o v o r o v o s t i , s i l n e j e x p r e s í v n o s t i a p . ) . Ak s a o d 
n i e k t o r ý c h c u d z í c h s l o v n e t v o r í o h y b n é p r í d a v n é m e n o , p o u ž i j ú s a t i e ­
to s l o v á a k o p r í s l o v k y a l e b o p o d s t a t n é m e n á : unisónna myšlienka 
(myšlienka vyjadrená unisono), záver vo f o r t i s s i m e , s ó l o v é 
husle ( t o t o s p o j e n i e s a n a j e d n o m m i e s t e a j p o u ž i l o p o p r i n e s p r á v ­
n o m sólo husle), gramofónové nahrávky. Z h o d a s a v y ž a d u j e a j p r i z á ­
m e n e : tak veľká úcta ( s p r á v n e taká veľká úcta). N e n á l e ž i t é g r a m a ­
t i c k é r o d y s a u v á d z a j ú p r i s l o v á c h komorný melodrám ( n a m i e s t o ko­
morná melodráma), varianta ( n a m i e s t o variant). P o d a k t o r é 
s l o v á s a n e s p r á v n e s k l o ň u j ú . N a p r . : jeho finála sa vyznačujú skvelými 
nápadmi ( z a t i a ľ j e finále n e s k l o n n é s l o v o , v p á d o c h s a n e m e n í ) ; 
u s t a v i č n é ť a ž k o s t i s ú s n á z v o m h u d o b n e j f o r m y concerto grosso. V 
m n o ž n o m č í s l e s a s ú s t a v n e p o u ž í v a t a l i a n s k a p o d o b a p l u r á l u — con-
certi grossi. N i e t n a t o d ô v o d u , concerto grosso m o ž n o d o b r e s k l o ň o ­
vať p o d ľ a v z o r u mesto; p o d ľ a t o h o v 1. p á d e m n . č . j e t v a r c o n c e r-
tá g r o s s á. C u d z i e n á z v y — p o k i a ľ s a i c h z a k o n č e n i e n e o d l i š u j e o d 
n á š h o — s k l o ň u j ú s a a k o d o m á c e n á z v y ( t e d a v S c h e v e n i n g e n e , 
n i e v Scheveníngen). Č a s t o s a r o b i a c h y b y p r i s k l o ň o v a n í m u ž s k ý c h 
p o d s t a t n ý c h m i e n v 7. p . m n . č . : retušami, absolventami, nástrojami, 
akordami ( m á tu b y ť l e n p r í p o n a -mi). M o ž n o p o v e d a ť , ž e s k o r o dô­
s l e d n e s a n e r o z l i š u j e p r e d m e t o v é začínať, končiť o d z v r a t n é h o s l o v e s a 
začínať sa, končiť sa: časť začína pomalým úvodom, dielo končí ob­
menou hlavnej myšlienky [začína sa, končí sa). 

3 . V i n f o r m a č n ý c h p r o g r a m o v ý c h t e x t o c h n e c h ý b a j ú a n i p r a v o p i s n é 
c h y b y . P í š e s a tovary š ( u ž d á v n o s a v t o m t o s l o v e p í š e -i-), v s l o v e 
vykrištalizovať sa m á byť p o r y p s i l o n [ v y k r y š t a l i z o v a ť sa). 
N i e t j e d n o t y v p í s a n í s l o v a violončelo. V i a c r á z n á j d e m e e š t e s t a r ý 
n e o d ô v o d n e n ý p r a v o p i s violoncello, v p r o g r a m e z 3 0 . 1 1 . 1 9 6 7 t r i k r á t 
a j s k r a t k u vcello. T a k ú t o s k r a t k u n á s t r o j a m o ž n o p r i p u s t i ť v sú­
k r o m n o m p r a c o v n o m p r o s t r e d í h u d o b n í k o v , n i j a k o v š a k n i e v o f i c i á l ­
n o m p r o g r a m e k o n c e r t o v . T r e b a d o d r ž i a v a ť s l o v e n s k ý p r a v o p i s t o h t o 
s l o v a t a k a k o p r i s l o v e čelo. N e b u d ú p o t o m ť a ž k o s t i a n i s 2 . p . m n . č . 
[čiel, violončiel). V p r o g r a m o c h s m e n a p o k o n t a k é t o s p r á v n e t v a r y a j 

2 Pozri o tom aj v č l ánku J . K a č a 1 u, O jazykovej stránke denníka Sme­
na, Kultúra slova 1, 1967, 78 . 

3 j . F i n d r a , O jednom prípade porušovania normy v novinách, Kultúra 
s lova 1, 1967, 199. 



n a š l i . V s l o v e bríllantný m á byť l e n j e d n o Z. P r a v o p i s n é c h y b y v š i r ­
š o m z m y s l e s l o v a , t. j . c h y b y s ú v i s i a c e a j s o z v u k o v o u p o d o b o u s p i s o v ­
n é h o j a z y k a : v s p o j e n í pizzicatova časť m á byť d l ž k a [p i z z i c a t o-
v á čast), l e b o n e j d e o p r i v l a s t ň o v a c i e p r í d a v n é m e n o t y p u otcova 
(sestra), a l e o v z ť a h o v é p r í d a v n é m e n o [pizzicatový). D ĺ ž k a m á b y ť 
a j v m n . č . s l o v a štúdium (štúdiá), t e d a n i e štúdia u W. A. Mozarta. 
C h y b n ý j e 7. p á d z á m e n a svoj: so svojim synom [so svojím). 
V p r o g r a m o c h s a o p a k u j ú c h y b y i n á č dosť č a s t é a j v p o p u l á r n o v e d -
n ý c h a k r i t i c k ý c h p u b l i c i s t i c k ý c h č l á n k o c h o h u d b e . P í š e s a fúga ( n a ­
m i e s t o / ú g a), trubka s p o d o b o u trubiek v 2 . p . m n . č . ( n a m i e s t o trúb­
ka — trúbok), p o d o b n e mazúrka — mazuriek ( n a m i e s t o mazúrka 
mazúrok); v s l o v e tematický s a é zo z á k l a d n é h o s l o v a téma s k r a ­
c u j e , s p r á v n e j e t e d a t e m a t i c k ý ; p o d o b n e s a s k r a c u j ú s l o v á klavi-
r i s t a, k l a v i r i s t k a , k l a v i r i s t i c k ý od p o d s t a t n é h o m e n a 
klavír, n e s p r á v n e j e p í s a n i e klavirista, klaviristický. V s l o v e interpret 
n e m á byť d ĺ ž k a [interpret). C h y b n á j e p o d o b a n á z v u b i c i e h o n á ­
s t r o j a tympany ( s p r á v n e tympany, 2. p . tympanov) i p o d o b a 2 . p . 
m n . č . nokturn ( t u s a u d ĺ ž i : n o k t ú r n). S l o v o ranný vo v ý z n a m e 
„ s k o r ý , v č a s n ý " : ranná tvorba, ranné dielo s a p í š e s j e d n ý m n (raná 
tvorba, rané dielo) n a r o z d i e l od s l o v a ranný ( s ú v i s i a c i s r á n o m ) . 

V s l o v e uzlový s a n e s p r á v n e p í š e ľ (uzol — uzlový). 
4 . V ý b e r u v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v m o ž n o v y č í t a ť z h r u b a to , č o s a 

o b y č a j n e v y č i t ú v a j a z y k u n o v í n 4 a i n ý c h v e r e j n ý c h p r e j a v o v : 1. použ í ­
v a n i e n e s p i s o v n ý c h s l o v (četba — č í t a n i e , celkom 12 skladieb — 
spolu 12 skladieb, obdržať pozvanie — dostať, ješitnosť — márno­
myseľnosť, predčiť — p r e d s t i h n ú ť , kľud, ukľudňovať — po­
koj, uspokojovať, často užívaná forma — p o u ž í v a n á, po obsa­
hovej stránke — z obsahovej s t r á n k y ap . ; 2. s t e r e o t y p n é o p a k o ­
v a n i e i s t ý c h v ý r a z o v : rad skladieb, rad diel, rad klavírnych koncertov 
(mnoho, veľa a p . ) ; nápad (myšlienka), napadlo ma (p r i š l o 
mi na um), rôzny (rozličný) a t ď . 

5 . E š t e s p o m e n i e m e n i e k t o r é š t y l i s t i c k y c h y b n é a l e b o n e p r i m e r a n é 
v y j a d r e n i a . V n á z v e s k l a d b y Koncert pre sedem dychov, tympany, bi­
cie a sláčikový orchester b o l i b y v h o d n e j š i e v ý r a z y sedem dychových 
nástrojov. T a k i s t o n a m i e s t o dychári b o l o b y l e p š i e p í s a ť hráči na dy­
chových nástrojoch, a j k e ď j e t o d l h š i e p o m e n o v a n i e . Za c h y b u p o ­
d o b n é h o r á z u p o k l a d á m e a j v ý r a z hobojka. T a k é t o v ý r a z y sú v h o d n é 
l e n do u ž š i e h o p r o f e s i o n á l n e h o p r o s t r e d i a . M e d z i s l o v á , p a t r i a c e s k ô r 
do o b l a s t i m l á d e ž n í c k e h o , v e ľ m i e x p r e s í v n e h o s p ô s o b u v y j a d r o v a n i a , 
z a r a d i l i b y s m e s p o j e n i a t y p u fantasticky bohatá farebnosť ( s t a č í 
veľmi, nadmieru a p . ] . I n o k e d y s a s p o m í n a j ú b e z v y s v e t l e n i a 

4 Pórov. cit . č lánok J . K a č a 1 u. 



ú z k o o d b o r n é t e r m í n y : klavírny part je plný žiarivých trilkov, jemných 
f ir o túr ; d i e l o s a k o n č í brilantnou s t r e t t o u . 

K e b y s m e s a c h c e l i z a o b e r a ť p r í č i n a m i n e d o b r e j j a z y k o v e j ú r o v n e 
p r o g r a m o v ý c h b u l l e t i n o v S l o v e n s k e j f i l h a r m ó n i e , m u s e l i b y s m e k o n ­
š t a t o v a ť a s i t o ľ k o , ž e p o p r i v e ľ k o m s ú s t r e d e n í s a n a k v a l i t u hudob­
n ý c h k o n c e r t o v p o k l a d á s a j a z y k p r o g r a m o v z a v e c n e d ô l e ž i t ú , m o ž n o 
l e n a d m i n i s t r a t í v n u . 

ROZLIČNOSTI 

Jazyk firemných tabúľ 

F i r e m n é t a b u l e n a š i c h o b c h o d o v sú d o b r ý m o r i e n t a č n ý m p o m o c n í ­
k o m o b č a n o v p r i n á k u p e r o z l i č n ý c h p r e d m e t o v , t o v a r u , a k o a j p r i 
i n ý c h s l u ž b á c h . T e r a z s a i m v e n u j e z v ý š e n á p o z o r n o s ť zo s t r á n k y f o r ­
m á l n e j ; r o z l i č n é t y p y p í s m a n a j r o z l i č n e j š í c h f a r i e b u p o z o r ň u j ú z á k a z ­
n í k o v n a b o h a t ý s o r t i m e n t t o v a r u a n a i n é s l u ž b y , k t o r é p o d n i k a ob­
c h o d p o n ú k a o b č a n o m . No i n a p r i e k ú h ľ a d n o s t i p í s m a n i e k t o r ý c h f i ­
r e m n ý c h t a b ú ľ n e m ô ž e m e byť s p o k o j n í s i c h j a z y k o v o u s t r á n k o u . Vš i ­
m o l s o m s i c e s t o u do p r á c e n i e k t o r é f i r e m n é t a b u l e v P r e š o v e . N a 
n i e k t o r ý c h j e v i a c e j c h ý b , k t o r é b y b o l o t r e b a o d s t r á n i ť . 

O p r o t i ž e l e z n i č n e j s t a n i c i j e o b c h o d s o s e m e n a m i . N a j e d n e j t a b u l i 
s ú s l o v á lyka, moridla, hnojiva n a p í s a n é s k r á t k o u p á d o v o u p r í p o n o u . 
I d e tu o t r i p o d s t a t n é m e n á s t r e d n é h o rodu , k t o r é s a s k l o ň u j ú p o d ľ a 
v z o r u m e s t o , t e d a Z y k á, moridla, hnojivá. N a i n e j t a b u l i t o h o 
i s t é h o o b c h o d u j e t e n t o n á p i s : Semená vo farebných sáčkoch. V sp i ­
s o v n e j s l o v e n č i n e j e s l o v o sáčik h o v o r o v é , p r e t o h o v u v e d e n o m pr í ­
p a d e t r e b a n a h r a d i ť s l o v o m v r e c k o , vrecúško: Semená vo fa­
rebných vreckách (vrecúškachj. N a v i a c e r ý c h m i e s t a c h sú zberne 
prádla. S l o v o prádlo t r e b a n a h r a d i ť s l o v o m bielizeň — zberne bielizne. 

N a n a j f r e k v e n t o v a n e j š e j p r e š o v s k e j u l i c i ( u l i c a S l o v e n s k e j r e p u b l i ­
k y r á d ) j e n a j v i a c o b c h o d o v . Na d o m e č . 7 sú f i r e m n é t a b u l e s t ý m i ­
to n á p i s m i : Výdaj opráv obuvi. Príjem opráv obuvi. O p r a v a j e d e j o v é 
p o d s t a t n é m e n o , o p r a v u v y d á v a ť n e m o ž n o . V y d á v a ť m o ž n o l e n o p r a ­
v e n ú obuv a p r i j í m a ť obuv do o p r a v y , n a o p r a v u , t e d a výdaj o p r a v e-
n e j obuvi a príjem obuvi na opravu, do opravy. P o d o b n e j e t o 
n a d o m e č. 6 8 , k d e j e n á p i s : Prijímame hodinárske a zlatnícke opravy, 



s p r . Prijímame hodiny a zlatnícke predmety na opravu. V o b c h o d n o m 
d o m e R o z v o j s o m s i v š i m o l n á p i s : Doplnkové pôžičky. N a d o m e č . 52 
j e t a b u ľ a s v e ľ k ý m n á p i s o m : Klobúky — doplnky. P r i t v o r e n í p o d s t a t ­
n ý c h m i e n zo s l o v i e s p r í p o n o u -ok s a s p o l u h l á s k a ň v s l o v e s n o m zá ­
k l a d e m e n í n a n, doplniť — doplnok, t n a t, n a p r . doplatiť — dopla­
tok a pod . P o d ľ a t o h o m u s i a byť l e n doplnkové pôžičky a do­
plnky. V d o m e č . 3 0 j e o b c h o d s t o u t o f i r e m n o u t a b u ľ o u : Bižutéria — 
dárky. V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e v e c , k t o r ú d á v a m e n i e k o m u do v l a s t ­
n í c t v a b e z p r o t i h o d n o t y ( b e z n á h r a d y ) , v o l á m e s l o v o m dar. Z n e h o 
m ô ž e m e u tvo r i ť z d r o b n e n é p o d s t a t n é m e n o darček. ( V s p i s o v n e j č e š ­
t i n e j e z d r o b n e n é p o d s t a t n é m e n o dárek.) V n i e k o ľ k ý c h c u k r á r ň a c h 
u p o z o r ň u j ú o b č a n o v , ž e s a p r i j í m a j ú o b j e d n á v k y n a t o r t y , z á k u s k y 
k rôznym slávnostným príležitostiam. V s p o j e n í k rôznym s a v s l o v e 
rôznym p o r u š u j e z á k o n o r y t m i c k o m k r á t e n í , a l e a j p r e d l o ž k a k s a 
v ú č e l o v o m v z ť a h u p o u ž í v a n e s p r á v n e . B o l o b y p r e s n e j š i e , k e b y s a h o ­
v o r i l o o prijímaní objednávok na torty, zákusky na rozličné slávnostné 
príležitosti. V d o m e č . 36 j e c u k r á r e ň , v k t o r e j p o n ú k a j ú n á p o j e pre 
osvieženie, h o c i ú č e l s a v y j a d r u j e p r e d l o ž k o u na — na osvieženie. 
N a č. 1 0 3 s p o m e n u t e j u l i c e j e t a b u ľ a s n á p i s o m : Plisovanie sukien. 
P o d s t a t n é m e n o sukňa m á v g e n i t í v e p l u r á l u d v o j t v a r : suknílsukieň, 
t e d a plisovanie s u k n í l s u k i e ň . V o b c h o d e s o b u v o u n a č . 8 3 o z n a ­
m o v a l i , že od 2 1 . 8 . 1 9 6 7 do 3 0 . 1 1 . 1 9 6 7 j e predaj pančúch z 25% 
zľavou. P o d s t a t n é m e n o pančucha m á m a ť v g e n i t í v e p l u r á l u d l h ú 
k m e ň o v ú s l a b i k u , t e d a predaj pančúch a s i n š t r u m e n t á l o m s a v 
s l o v e n č i n e v i a ž e p r e d l o ž k a s, t e d a s 2 5 % zľavou. V o v e ľ k o m n á p i s e 
Československé aerolínie v s l o v e aerolínie n i e j e d l h é í. V o v i a c e r ý c l i 
h o d i n á r s t v a c h sú n á p i s y prevádzame opravy zlatých predmetov, h o c i 
už b o l o v e ľ a u p o z o r n e n í , ž e t r e b a r o v n o p o v e d a ť a n a p í s a ť : opravu­
jeme zlaté predmety. V d o m e č . 4 4 u p o z o r ň u j ú , ž e prevádzajú mon­
táž firemných štítov, h o c i j e d n o d u c h š i e b y b o l o h o v o r i ť , ž e montujú 
firemné štíty; v o b c h o d n o m d o m e R o z v o j prevádzajú úpravu a dokon­
čovanie konfekčných odevov; a j t u b y b o l o n a m i e s t e : upravujeme 
a dokončujeme konfekčné odevy. V o v i a c e r ý c h o b c h o d o c h p o u ž í ­
v a j ú s p o j e n i e predajná doba, h o c i v ý s t i ž n e j š i e j e s p o j e n i e predajný 
čas, čas predaja, p o d o b n e a k o h o v o r í m e o p r a c o v n o m č a s e , a n i e o 
p r a c o v n e j dobe . 

P r i d o b r e j v ô l i p r a c o v n í k o v , k t o r í t a b u l e z h o t o v u j ú , b y s a n e m u s e l i 
c h y b y do o m r z e n i a o p a k o v a ť . V e ď t a k m e r n a v š e t k y c h y b y s a u ž p r i 
r o z l i č n ý c h p r í l e ž i t o s t i a c h p o u k á z a l o . 

J. Jacko 



Habsburgovci, nie Habsburgovia; habsburský 
aj habsburgovský 

V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a s a n e r o v n a k o s p r a c ú v a j ú m e n á p a ­
n o v n í c k y c h r o d o v . Anjouovci, Arpädovci, Jagelovci s a p o d á v a j ú s p r á v ­
n e , s p r í p o n o u -ovci v p l u r á l i [Pfemyslovci, Luxemburgovci n i e sú za­
z n a č e n í ) . N a r o z d i e l o d u v e d e n ý c h m i e n a n a š k o d u j a z y k o v e j ú s t r o j -
n o s t i b ý v a l ý p a n o v n í c k y r o d r a k ú s k o - u h o r s k ý s a u v á d z a s n e s l o v e n ­
s k ý m p l u r á l o m Habsburgovia n a m i e s t o š t r u k t ú r n e h o a j e d i n e s p r á v n e ­
h o p l u r á l u Habsburgovci. T v a r Habsburgovci s a n e s p o m í n a a n i a k o dru­
h o t n ý . 

S l o v n í k s p r á v n e u v á d z a k m e n u H a b s b u r g o v c o v a ž d v e v z ť a h o v é a d ­
j e k t í v a , a to habsburský, habsburgovský. A d j e k t í v u m habsburský j e 
b e ž n e j š i e , p r e t o s a v S S J d o k l a d á t r o m a s p o j e n i a m i . N o p r i a d j e k t í v e 
habsburgovský d o k l a d y c h ý b a j ú a č i t a t e ľ n e v i e , k e d y h o m ô ž e a m á 
použ i ť . A d j e k t í v u m habsburský p r e v a ž u j e , l e b o n á z o v Habsburg n e b o l 
p ô v o d n e o s o b n ý m m e n o m , l e ž m e n o m h r a d u v o Š v a j č i a r s k u , a t e d a od­
v o d z o v a n i e p r í p o n o u -ský b o l o z á k o n i t é , p o d o b n e a k o v p r í p a d o c h 
Luxemburg — luxemburský, Hamburg — hamburský. T ý m t o a d j e k t í v o m 
s a v š a k v y j a d r u j e v ä č š i n a v z ť a h o v i k H a b s b u r g o v c o m , n a p r . habsbur­
ský rod, habsburská ríša (monarchia, dynastia ...), habsburské dedičné 
provincie ( c e n t r á l n e p r o v i n c i e R a k ú s k a ) . P r í p o n a -ovský, t y p i c k á p r e 
o d v o d e n i n y od ž i v o t n ý c h m i e n , o s t a l a i b a v s p o j e n i a c h , k t o r é z r e t e ľ n e 
p o u k a z u j ú n a ž i v o t n o s ť o d v o d z o v a c i e h o z á k l a d u ; v y j a d r u j ú p o r o v n á ­
v a n i e ( „ a k o H a b s b u r g o v c i " ) a m a j ú t r o c h u z h o r š u j ú c e c i t o v é z a f a r b e ­
n i e , n a p r . habsburgovská centralizácia ( k t o r ú u s k u t o č ň o v a l i H a b s b u r ­
g o v c i a k t o r á m a l a i n é č r t y a k o — p o v e d z m e — b u o r b o n o v s k á c e n ­
t r a l i z á c i a ] , habsburgovský absolutizmus, habsburgovská strana ( č a s ť 
u h o r s k e j š ľ a c h t y , č o d r ž a l a s H a b s b u r g o v c a m i ) a pod . 

Aj t e n t o j e d n o t l i v ý p r í p a d u k a z u j e , a k á p o t r e b n á j e h i s t o r i c k á t e r ­
m i n o l o g i c k á k o m i s i a , č o b y u s t á l i l a t e r m í n y a m e n á t o h t o z á k l a d n é h o 
o d b o r u a v y u č o v a c i e h o p r e d m e t u u ž n a n i ž š o m s t u p n i š k ô l . 

/. Oravec 

Tryskanie — abrazívne čistenie 

N á z v o m tryskanie s a o z n a č u j e t a k ý s p ô s o b č i s t e n i a o b r á b a n ý c h m a ­
t e r i á l o v , p r i k t o r o m s a n a i c h p o v r c h s i l n ý m p r ú d o m v r h á n e j a k ý m a ­
t e r i á l ( p i e s o k , b r o k y , ú l o m k y k o v u ) a t e n o d s t r a ň u j e n e p o t r e b n é č a s t i 
k o v u . Č e s k ý n á z o v tryskání j e o d v o d e n ý o d t o h o , ž e p r o s t r i e d k o m , 
k t o r ý m s a č i s t i a c i m a t e r i á l v r h á , j e t r y s k a . 



V s l o v e n č i n e n i e j e t a k é t o t v o r e n i e m o ž n é p r á v e p r e t o , ž e s l o v o 
tryska n e p a t r í p e v n e do s l o v e n s k e j s l o v n e j z á s o b y . N á z v y „ t r y s k a n i a " 
v c u d z í c h j a z y k o c h v š a k u k a z u j ú , ž e m o t i v a č n ý m p r v k o m pr i t v o r e n í 
p o t r e b n é h o n á z v u n e m u s í byť p r á v e t r y s k a . V n e m č i n e s a n a p r . použ í ­
va s l o v e s o strahlen ( v y s i e l a ť l ú č e ) a j e h o o d v o d e n i n y , v a n g l i č t i n e 
s l o v e s o blast ( f ú k a ť , v i a ť ) . 

V ý c h o d i s k o v i d í m e v t o m , ž e p o d s t a t o u t e j t o ú p r a v y p o v r c h u j e od­
s t r a ň o v a n i e p o v r c h o v ý c h č a s t í c , k t o r é s a o d b o r n e o z n a č u j e a k o abrá-
zia. T r y s k a n i e j e t e d a v l a s t n e abrazívne čistenie, r e s p . abrazívna ú-
pravá ( p ó r o v , f r a n c ú z s k y n á z o v décapage ä ľabrasif). M a t e r i á l , k t o r ý 
s a n a t a k é t o č i s t e n i e p o u ž í v a ( p i e s o k , k o r u n d , l i a t i n o v á d r v i n a ) , m ô ž e 
m a ť s ú b o r n ý n á z o v abrazívny materiál, abrazívne prostriedky ( p ó r o v , 
a n g l . a f r . ) . A k o p o m e n o v a n i a n i e k t o r ý c h š p e c i á l n y c h d r u h o v č i s t e ­
n i a ( p o d l á a b r a z í v n e h o m a t e r i á l u ) b y m o h l i v z n i k n ú ť i j e d n o t l i v é 
n á z v y p r á v e p o d ľ a p o u ž í v a n é h o m a t e r i á l u , n a p r . pieskovanie ( f r . sa-
blage), korundovanie ( f r . corindonnage). 

J. Horecký 

Úžitkové umenie, nie užité umenie 

Pr i S v ä z e s l o v e n s k ý c h v ý t v a r n ý c h u m e l c o v j e a j „ S e k c i a u ž i t é h o u m e ­
n i a a p r i e m y s e l n é h o v ý t v a r n í c t v a " . V S m e n e zo 4 . f e b r u á r a 1 9 6 8 b o l u-
v e r e j n e n ý š t a t ú t u d e ľ o v a n i a c i e n u ž i t é h o u m e n i a a p r i e m y s e l n é h o vý­
t v a r n í c t v a , v k t o r o m s a — p r a v d a ž e n i e k o ľ k o r á z — o p a k u j e s p o m í n a n ý 
n e s p r á v n y v ý r a z . 

V s l o v e n č i n e v s p o j e n i a c h p o d o b n é h o v ý z n a m u n a m i e s t o s l o v e s a 
užiť p o u ž í v a m e s l o v e s o použiť, a l e p o k i a ľ i d e o t e n t o d ruh u m e n i a , j e 
u s t á l e n ý t e r m í n ú ž i t k o v é umenie, k t o r ý m s a o z n a č u j ú d i e l a v ý t v a r ­
n e j h o d n o t y , a l e a j n a p r a k t i c k é p o u ž i t i e ( p o k r o v c e , k e r a m i k a , n á b y t o k , 
t i e n i d l á , m r e ž o v é b r á n y a p . ] . 

V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a s a s í c e u v á d z a p r í d a v n é m e n o užitý 
a v t o m t o h e s l e a j s p o j e n i e užité umenie, užitá grafika, l e n ž e p o u č e ­
n ý p o u ž í v a t e ľ t o h t o s l o v n í k a a j zo š t y l i s t i c k é h o u r č e n i a t o h t o s l o v a 
( k n i ž n é s l o v o ) s p o z n á , ž e s a t ý m t o k v a l i f i k á t o r o m iba z a k r ý v a , ž e 
n e j d e o s p r á v n y v ý r a z a s p i s o v n é s p o j e n i a . N o j e u ž v e ľ k ý m n e d o s t a t ­
k o m S S J , ž e n e u v á d z a s a m o s t a t n é h e s l o úžitkový ( j e i b a p r i h n i e z d o -
v a n é p r i h e s l e úžitok) a v ň o m a n i t e r m í n y úžitkové umenie, úžitková 
grafika; o i s t o m d ruhu m a t e m a t i k y m ô ž e m e h o v o r i ť i ba a k o o apliko­
vanej matematike ( n i e o užitej a n i úžitkovej matematike). 

Už a j v n a š i c h d e n n ý c h n o v i n á c h s a p o u ž í v a s p r á v n y t e r m í n úžit­
kové umenie. P r e t o t ý m v i a c p r e k v a p u j e , ž e S v ä z s l o v e n s k ý c h vý-



t v á r n y c h u m e l c o v s i s e k c i u p r e t o t o u m e n i e p o m e n o v a l n e s p r á v n e . J e 
č a s , a b y a ] tu n a s t a l a n á p r a v a . P o t o m s a n e b u d e s t á v a ť , ž e b y v t a ­
k ý c h t o p r í p a d o c h a d m i n i s t r a t í v a S v ä z u s l o v e n s k ý c h v ý t v a r n ý c h u m e l ­
c o v v n á š a l a n e ž e l a t e ľ n ú r o z k o l í s a n o s ť do v e r e j n o s t i a r e č i s a m o t n ý c h 
u m e l c o v . T r e b a , a b y n a m i e s t o ô s m i c h n e s p r á v n y c h s p o j e n í užité umenie 
b o l v s p o m í n a n o m š t a t ú t e v ž d y s p i s o v n ý t e r m í n ú ž i t k o v é umenie. 

V. Uhlár 

Kvasnice — kvasinky 

V š i m l i s m e s i , ž e v B o t a n i k e p r e 1. r o č n í k S V Š s a s l o v á kvasnice — 
kvasinky c h á p u a k o r o v n o c e n n é v a r i a n t y . T a k n a p r . o k v a s n i c i a c h 
v í n n y c h a p i v n ý c h s a h o v o r í n a s t r a n á c h 7 6 , 8 3 , 1 0 0 , 1 4 3 , 1 4 4 a i., a 
k v a s i n k y s a s p o m í n a j ú d o k o n c a n a t ý c h i s t ý c h s t r a n á c h ( 1 4 3 , 1 4 4 ] . 

P o d p o j m o m kvasnice v s l o v e n č i n e i v č e š t i n e r o z u m i e m e p r o s t r i e ­
d o k n a p o d p o r o v a n i e k y s n u t i a c e s t a , d r o ž d i e ( S S J I, 8 0 2 ) , z a t i a ľ č o 
kvasinkami ( b o t . ) p o m e n ú v a m e j e d n o b u n k o v é v r e c k a t é h u b y s p ô s o b u ­
j ú c e k v a s e n i e ( S S J I, 8 0 1 ) . 

T e d a kvasinky pivné ( S a c c h a r o m y c e s s e r e v i s i a e ) i kvasinky vínne 
( S . s l l i p s o l d e u s ] s i n e m o ž n o p l i e s ť s k v a s n i c a m i , k t o r é sú v l a s t n e u 
p r a v e n é k v a s i n k y p r e o b c h o d ( d r o ž d i e ) . 

N e s p r á v n e sú p r e t o f o r m u l á c i e v u v e d e n e j u č e b n i c i , p o d ľ a k t o r ý c h 
„ k v a s n i c e sú j e d n o b u n k o v é h u b y , k t o r é z v y č a j n e n e t v o r i a p o d h u b i e 
( 1 4 2 ) , a l e b o „ k v a s n i c e p i v n é , k t o r é s a s p r í m e s o u m ú k y l i s u j ú n a 
d r o ž d i e , sú z n á m e l e n v k u l t ú r a c h " ( 1 4 4 ) . V o b o c h p r í p a d o c h i d e o 
k v a s i n k y , a n i e o k v a s n i c e . 

/. Matejčík 

ZPRÁVY A POSUDKY 

Ako ďalej v Slovenskom pedagogickom nakladateľstve* 

Širokú diskusiu o používaní spisovne] s lovenčiny v j e j p ísanej i hovorené] 
podobe, ako aj Tézy o s lovenčine pri jal i pracovníc i S lovenského pedagogic­
kého nakladateľs tva ako výzvu pozastaviť s a nad jazykovou úrovňou kníh, 
k toré vydáva naše nakladateľs tvo. Naše učebnice , a le i neučebnicová l i tera­
túra rozhodujúcou mierou ovplyvňujú jazykový prejav žiakov, učiteľov i rodi-

* Zpráva redakc ie s lovenského jazyka v S lovenskom pedagogickom nakla­
dateľstve o spolupráci s Jazykovedným ústavom Ľ. Štúra. 


